
Terra Sebus. Acta Musei Sabesiensis, 5, 2013, p. 319-325 

 
 

DEMERSURILE REGINEI ISABELLA LA POARTA  
OTOMANĂ (1547-1551) ÎN RAPOARTELE DIPLOMAŢILOR VIENEI 

DIN ISTANBUL 
 

Octavian TĂTAR 
 
 

Transilvania nu a reprezentat, până spre finele anului 1547, un subiect 
frecvent şi intens abordat în relaţiile dintre Austria şi Imperiul Otoman. Asta nu 
pentru că provincia nu prezenta importanţă în calculele politico-militare ale 
Habsburgilor şi otomanilor, ci pentru că, până la semnarea tratatului din 1547, 
negocierile au avut drept scop nu atât un nou partaj teritorial pe seama Regatului 
Ungariei, cât recunoaşterea unei stări teritoriale de facto şi instrumentarea unei păci1. 
De la începutul anului 1545 şi până în decembrie 1547, în cele aproximativ 50 de 
acte de corespondenţă dintre diplomaţii habsburgi de la Istanbul şi şefii lor 
europeni, Transilvania este pomenită doar în şapte documente2. Chiar atunci când 
chestiunea Transilvaniei a apărut în negocieri, ea s-a pus ca parte a unei probleme 
mai ample: „moştenirea ungară”. Aşa se explică faptul că în tratatul de pace 
habsburgo-otoman din 1547, Transilvania nu apare ca problemă distinctă3, ceea ce 
dovedeşte faptul că, deocamdată, teritoriile puse sub autoritatea reginei Isabella şi 
guvernate de Martinuzzi nu erau, pentru sultanul otoman, obiect de târg 
diplomatic, nici măcar în ceea ce priveşte statutul lor politico-juridic. Pentru a 
preciza clar acest lucru, Süleymân I impune, prin textul tratatului, formula „sultan 
al provinciei Ardeal”4. 

Pacea habsburgo-otomană a produs nelinişti mari la nivelul elitei politice din 
Transilvania. Pacificând relaţiile cu Habsburgii, sultanul putea să pună mult mai 
multă presiune asupra autorităţilor ardelene, fiind posibilă chiar o intervenţie 
militară, cu care, de altfel, Poarta ameninţa de mai multă vreme. La rândul său, 

                                                      
 Universitatea „1 Decembrie 1918” din Alba Iulia; e-mail: octavian_tatar@yahoo.com. 
1 Tătar 2004, p. 43-49. 
2 Vezi, în acest sens, Austro-Turcica 1995. 
3 Petritsch 1985, p. 49-80; Tătar 2002, p. 197-202. Tratatul de pace habsburgo-otoman a fost ratificat 
de Carol Quintul la Augsburg, la 1 august 1547, de Ferdinand I de Habsburg la 26 august, iar de către 
sultan la 6/14 octombrie 1547. 
4 Despre acest aspect menţionează Gerhard Veltwyck, diplomatul Habsburgilor la Istanbul, într-un 
raport către regele Ferdinand I de la începutul lunii decembrie 1547 (Praeterea vocat se Turcus dominum 
Transsylvaniae in titulo …) (Austro-Turcica 1995, doc. 58, p. 194). Această atitudine a sultanului în 
chestiunea Transilvaniei a produs multă iritare în rândul oficialilor de la Viena. Diplomaţii Casei de 
Austria pe lângă Poarta Otomană au încercat de mai multe ori să-l liniştească pe Ferdinand I de 
Habsburg, îndemnându-l să meargă mai departe în negocierile cu sultanul în chestiunea ungară. Iată 
ce-i spunea Veltwyck, în acelaşi raport mai sus menţionat: „astfel de armistiţii nu sunt făcute spre a 
căuta vreun drept nou în Transilvania, ci spre recuperarea acelor puteri, care trebuiau a fi atribuite 
Maiestăţii Voastre în Ungaria” (… induciae istae non sunt factae ad requirendum aliquod novum ius in 
Transsylvania, sed ad quietem et tranquillitatem Hungariae et ad recuperationem quarundam ditionum, quae M.ti 
Vestre in Hungaria atribui debebant) (ibidem, p. 194-195). 
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Ferdinand, scăpat de pericolul unui atac otoman asupra Vienei, cel puţin pe 
moment, dispunea de mai multă libertate de acţiune în atragerea de partea sa a 
unor notabili maghiari din Partium şi comitatele din nord-vestul Ardealului, nefiind 
exclusă aici chiar o campanie militară ferdinandistă. Toate aceste posibile 
ameninţări la adresa Transilvaniei au făcut ca oficialităţile ardelene – îndeosebi 
regina Isabella şi guvernatorul Martinuzzi – să facă o puternică opoziţie la adresa 
păcii habsburgo-otomane. De fapt, această opoziţie s-a manifestat încă din timpul 
negocierilor din anii precedenţi, diplomaţii habsburgi semnalând, prin rapoarte 
expediate din Istanbul, mai multe acţiuni ostile ale lui Martinuzzi5. Din această 
perspectivă, o parte importantă a relatărilor despre Transilvania ale diplomaţilor 
vienezi din Istanbul se circumscrie jocului diplomatic al oficialilor ardeleni la Poarta 
Otomană. 

Prima relatare explicită referitoare la un demers diplomatic al reginei Isabella 
la Poarta Otomană o întâlnim într-o scrisoare-raport din 8 martie 1548, adresată de 
Giovanni Maria Malvezzi secretarului regelui Ferdinand, Adam Carl6. Documentul, 
descriind starea lucrurilor de la Istanbul, semnalează faptul că printre cei mai aprigi 
opozanţi ai tratatului de pace din 1547 se numără regina Isabella, guvernatorul 
Martinuzzi şi, alături de ei, Mehmed-paşa, bey-ul Budei. Ei, spune Malvezzi, 
întreprind tot ce e posibil ca tratatul de pace să eşueze. Peste numai 20 de zile, de 
această dată într-un raport adresat direct suveranului său, Malvezzi îl atenţiona din 
nou pe Ferdinand I asupra faptului că printre cei care lucrează cel mai intens contra 
păcii sunt Ştefan IV Rareş, regina Isabella, Martinuzzi şi o parte a nobililor din 
Ungaria7. Ferdinand I, fidel, pe moment, tratatului de pace cu Poarta Otomană, nu 
închide definitiv canalele de legătură cu oficialii ardeleni. Deocamdată, „regele 
romanilor” ia act din nou de acţiunile reginei Isabella şi ale călugărului Martinuzzi. 
Într-un raport din Istanbul al lui Giovanni M. Malvezzi, expediat la 6 august 1548, 
Ferdinand este informat că regina Isabella şi Martinuzzi au făcut cunoscut Porţii 
Otomane faptul că au luat sub protecţia lor pe nobilii unguri nesupuşi monarhului 
vienez, precum şi oraşul Eger, ceea ce însemna o consolidare a poziţiei 
guvernatorului Ardealului într-o zonă pe care Ferdinand o dorea atât de mult să fie 
sub autoritatea sa8.  

                                                      
5 Prima relatare amplă despre dificultăţile create negociatorilor de intrigile lui Martinuzzi o întâlnim 
într-un consistent raport, din 1546, cu privire la stadiul tratativelor purtate de Gerhard Veltwyck şi 
Nikolaus Sick cu oficialii otomani la Istanbul. La punctul al doilea al documentului se menţionează că 
baronii din zona de nord a Ungariei, ale căror posesiuni ar face obiectul delimitării teritoriale 
habsburgo-otomane, sunt „aţâţaţi de episcopul de Oradea, care este actor şi autor al întregii acestei 
tragedii” (Incitantur enim hi barones per episcopum Waradinum, qui actor est et auctor totius istius tragoediae …) 
(ibidem, doc. 35, p. 109). În februarie 1547, Gerhard Veltwyck îi semnala din nou lui Ferdinand I de 
Habsburg că Martinuzzi informa Poarta Otomană despre dificultăţile întâmpinate de împăratul Carol 
Quintul în confruntarea cu luteranii (ibidem, doc. 41, p. 139). 
6 Ibidem, doc. 72, p. 223. 
7 Oltra di questo non mancavano molti alti - si de la corte del Sig.or come extranei - gli quali parte per invidia del 
Bassa - qual solo ha sustentato contra tutti gli adversarii questa pace - parte per particular proprio comodo de’questi 
tali extranei come el Moldavo, la Regina et frate Giehorgio et una parte de gli Hongari, gli quali se intendevano com 
Mehemet Bassa de Buda […] (ibidem, doc. 77, p. 232). 
8 Ibidem, doc. 94, p. 273-275. 
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Spre sfârşitul verii anului 1548, cei doi protagonişti – Martinuzzi şi regina 
Isabella – căută soluţii diferite, marcate de interes personal, la situaţia externă 
dificilă a Transilvaniei. Martinuzzi era din ce în ce mai mult mânat de ambiţii 
personale: de a deveni cardinal, arhiepiscop de Esztergom şi, eventual, primat al 
Ungariei. Un astfel de proiect nu putea fi realizat decât în condiţiile în care 
Ferdinand ar fi reuşit să-şi instituie autoritatea asupra Ungariei, refăcând, cel puţin 
parţial, fostul regat maghiar. De partea cealaltă, regina Isabella se plictisise de 
statutul periferic albaiulian şi de poziţia de inferioritate în guvernarea Transilvaniei, 
conferită de sultan în 1541. Aşa se explică demersul său diplomatic din 1548, când 
a trimis o delegaţie la Bratislava (Pressburg) pentru a negocia cu Ferdinand9. 
Despre toate acestea se ştia la Istanbul, în urma interceptării unei scrisori 
diplomatice, relata Malvezzi la 22 noiembrie 154810. În fapt, pe tema acestor 
negocieri, se poartă o consistentă corespondenţă între Viena şi ambasadorul său la 
Istanbul în primele luni ale anului 1549, în ideea mascării negocierilor directe 
purtate cu oficialităţile ardelene pentru cedarea Transilvaniei. Precum se ştie, la 
Nyrbátor, în castelul lui Andrei Báthory, s-a semnat, la 8 septembrie 1549, o 
convenţie, despre care se spune, fără a avea documentul în sine, că ar fi însemnat 
cedarea Transilvaniei de către regina Isabella lui Ferdinand I de Habsburg11. Aşa se 
explică de ce, pentru aproape un an de acum încolo, regina Isabella nu mai 
întreprinde nicio acţiune diplomatică antihabsburgică pe lângă sultan.  

La Istanbul se ştia însă de negocierile dintre Ferdinand I şi Martinuzzi din 
anul 1549, negocieri menite să-l atragă pe episcop de partea Vienei. În stilul 
caracteristic, Martinuzzi lasă impresia, cel puţin formal, că este omul Porţii în 
Ardeal. Numai aşa se explică faptul că delegaţii săi, sosiţi la Istanbul la începutul 
lunii aprilie cu tributul, se plâng marelui vizir de faptul că oştile ferdinandiste au 
încălcat pacea, ocupând cetatea de frontieră Murány. Din fericire, informează 
Malvezzi din Istanbul la 13 aprilie12 şi 31 mai 155013, aceste plângeri au ajuns doar 
la marele vizir, care, deocamdată, nu a dispus decât cercetări pe acest subiect.  

Reacţia sultanului a fost foarte energică şi s-a concretizat în trimiterea 
translatorului Porţii, Mahmud, în Transilvania, precum şi în redactarea unei scrisori 
către Martinuzzi, datată 7 iunie 1550, al cărei text este fără echivoc: Transilvania, îi 
spune sultanul lui Martinuzzi, aparţine de mai multă vreme „ţărilor mele”, ţară 
înmânată apoi principelui Ioan Sigismund. El, Martinuzzi, porunceşte sultanul, 
trebuie să alunge trupele ferdinandiste din ţară, oştile Rumeliei, Valahiei şi 
Moldovei fiind gata de intervenţie14. Scrisoarea sultanală era însoţită de una a 
marelui vizir către acelaşi demnitar ardelean, prin care Rüstem-paşa îl avertiza pe 
Martinuzzi să fie atent şi credincios15. 

Aflând de trădarea călugărului, regina Isabella declanşează disputa cu 
Martinuzzi la începutul lunii iulie. Informat de nenumărate ori, de către Petru 
                                                      
9 Österreichische Staatsverträge 1911, doc. 19, p. 112. 
10 Austro-Turcica 1995, doc. 110, varianta II, pct. 4, p. 321. 
11 Österreichische Staatsverträge 1911, d. 19, p. 113. 
12 Austro-Turcica 1995, doc. 159, p. 423-427. 
13 Ibidem, doc. 176, p. 461-462. 
14 Petritsch 1991, doc. 131, p. 63. 
15 Ibidem, doc. 132, p. 63. 
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Petrovics, despre uneltirile lui Martinuzzi, primind şi plângerile Isabellei, sultanul 
reacţionează personal, în termeni foarte aspri. Într-o scrisoare din septembrie 1550, 
adresată reginei Isabella şi semnată de translatorul Porţii, Yunus-bey, regina era 
informată asupra faptului că sultanul a dispus înlăturarea lui Martinuzzi din funcţia 
de guvernator al Transilvaniei, în locul lui fiind numit Petru Petrovics – mai vechiul 
colaborator al familiei regale maghiare16. Decizia sultanului reprezenta cea mai dură 
măsură luată împotriva lui Martinuzzi de la numirea sa în funcţia de guvernator al 
Transilvaniei în anul 1541. În corespondenţa pe care o poartă cu Carol şi 
Ferdinand de Habsburg, sultanul îi atenţionează să nu cumva să-l sprijine pe 
Martinuzzi, iar dacă îl vor prinde să-l trimită la Poartă17.  

Deşi incapabilă, de regulă, de a lua decizii politice importante şi de a se ţine 
de ele, regina Isabella reuşeşte, în urma unei patetice scrisori adresate sultanului, în 
luna octombrie 1550, scrisoare prin care prezenta istoria bunăvoinţei sultanale faţă 
de fiul său, dar şi uneltirile antiotomane ale lui Martinuzzi, să încline balanţa în 
favoarea sa18. Numai că regina, chiar dacă îl are alături pe Petrovics, nu reuşeşte să-
şi atragă de partea sa Stările transilvănene19. Aşezat la Mediaş, înconjurat de 
partizanii săi, printre care şi foarte mulţi saşi, mutându-se apoi la Aiud, Martinuzzi 
o supraveghea îndeaproape pe regină, aflată în palatul episcopal din Alba Iulia. 
Concomitent, episcopul continuă, în secret, tratativele cu imperialii. 

Ferdinand I de Habsburg are, aşadar, toate motivele pentru a porni 
campania de preluare a autorităţii în Transilvania. Bine informat despre realităţile 
politice din Ardeal, mai ales despre totala izolare a reginei Isabella, Ferdinand ştie, 
tot aşa de bine, că, din acest moment, puternicul Martinuzzi nu-i poate fi decât un 
aliat în politica sa transilvăneană. Informaţiile îi sunt confirmate şi de agentul său la 
Poartă, Malvezzi, care, printr-un raport din 29 decembrie 1550, îl informa pe 
superiorul său asupra faptului că Martinuzzi este extrem de rău văzut la Poartă, 
datorită atitudinii sale sfidătoare faţă de sultan şi pentru că unelteşte cu regele 
polonez20. La începutul anului 1551, Martinuzzi face pasul decisiv, trecând în 
tabăra ferdinandistă, atitudinea sa cântărind enorm în decizia Vienei de a acapara 
Transilvania. Aflat la Oradea încă din decembrie, guvernatorul convoacă stările din 
Ardeal şi Partium pentru 20 ianuarie; el însuşi va sosi în faţa dietei (în fapt, fiind 
vorba de partizanii săi politici) la 22 ianuarie. Speculând cu abilitate tema 
pericolului unei intervenţiei otomane, căreia nu i-ar face faţă nici el, nici regina, 
Martinuzzi susţine cauza cedării ţării lui Ferdinand I de Habsburg21. Având acordul 
celor prezenţi, Martinuzzi demarează tratativele cu Habsburgii, la 3 februarie, la 
Diószeg, în comitatul Bihor22. 

Lucrurile se complică însă. Regina Isabella, în totală necunoştinţă despre 
demersurile lui Martinuzzi, este nevoită să convoace Stările ardelene, căci sosiseră 
la Alba Iulia soli otomani cu un mesaj din partea sultanului. Adunarea stărilor a 
                                                      
16 Ibidem, doc. 137, p. 65. 
17 Ibidem, doc. 139, p. 65-66, doc. 140, p. 66. 
18 Austro-Turcica 1995, doc. 195, p. 519-521. 
19 Monumenta comitialia 1875, p. 265. 
20 Austro-Turcica 1995, doc. 203, p. 538. 
21 Monumenta comitialia 1875, p. 269. 
22 Österreichische Staatsverträge 1911, doc. 20-23, p. 115. 
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avut loc în acest oraş în data de 22 februarie 1551. Din datele pe care le avem 
rezultă că solii sultanului au fost foarte fermi în ton, iar cerinţele sultanului 
evidenţiau, pe de o parte, o foarte bună cunoaştere a realităţilor politice ardelene, 
dar şi o atitudine energică cu privire la politica de urmat de către autorităţile din 
principat23.  

Ca de atâtea ori până atunci, şi de această dată s-a urmărit evitarea unei 
decizii grăbite, mai ales că cererile sultanului erau foarte grele. Invocându-se faptul 
că cei prezenţi nu constituiau decât o parte a reprezentanţilor Stărilor, s-a încercat 
soluţia convocării unei noi diete, dar solii otomani nu mai erau dispuşi să tolereze 
tot felul de tergiversări, dorind un răspuns rapid, cu atât mai mult cu cât aflaseră 
despre pregătirile austriece de invadare a Transilvaniei. Aşa se face că notabilii 
prezenţi, sub presiunea stării de fapt, au depus jurământ de credinţă reginei şi fiului 
acesteia, i-au mulţumit sultanului pentru mărinimia sa, angajându-se să 
îndeplinească şi celelalte solicitări într-o dietă viitoare24. Când regina a fixat data 
dietei pentru 12 martie, iar nobilii s-au angajat că îl vor convinge pe Martinuzzi să 
renunţe la orice plan de alianţă cu Habsburgii, solii otomani, însoţiţi de o solie a 
reginei, s-au pus în mişcare spre Istanbul. 

Poarta Otomană nu are o reacţie pe măsura pregătirilor militare ale 
adversarilor săi europeni, deşi sultanul este destul de bine informat despre toate 
acestea. Cea mai evidentă dovadă a slăbiciunii Porţii în relaţiile cu Habsburgii o 
constituie palida scrisoare adresată de sultan lui Ferdinand pe la jumătatea lunii 
martie 1551, în care tonul dur de altădată25 şi actualitatea problemelor politice 
importante lipsesc26. 

În Ardeal, Martinuzzi aflând, pe când era încă la Oradea, că regina Isabella 
convocase Stările pentru a legifera pe seama doleanţelor sultanului, a hotărât să dea 
curs înţelegerii cu Ferdinand. În acest sens, l-a înştiinţat pe acesta despre faptul că 
va face tot posibilul pentru a împiedica întrunirea dietei convocată de regină la 
Aiud, cerându-i, în acelaşi timp, să trimită de urgenţă trupele imperiale în Ardeal. 
Dieta de la Aiud s-a întrunit totuşi27, fără ca Martinuzzi să fi sosit la lucrările 
acesteia, dar hotărârile adoptate aici nu au putut fi puse în practică, datorită 
opoziţiei călugărului. Sosit la Aiud cu o oaste considerabilă, Martinuzzi va controla 
de acum încolo situaţia din principat, până la sosirea trupelor germano-spaniole la 
sfârşitul lunii mai. Izolată la Alba Iulia, refugiată apoi la Sebeş, reginei nu-i mai 
rămânea altceva de făcut decât să accepte planul abdicării, aşa cum fusese el 
conceput de către Martinuzzi şi Ferdinand încă din primăvară.  

                                                      
23 Monumenta comitialia 1875, p. 270-271. 
24 Hotărârea adoptată la 22 februarie 1551 de către notabilii ardeleni (ibidem, doc. VIII, p. 315-316). 
25 Într-o scrisoare adresată lui Ferdinand I de Habsburg, la sfârşitul lunii decembrie 1550, sultanul se 
adresa astfel: „Trebuie să înlăturaţi fortăreaţa (cea de lângă Szolnok, construită de oştile austriece – 
n.a.) şi să nu acţionaţi împotriva prieteniei şi tratatului de pace. În caz contrar, voi fi nevoit să trimit o 
oaste care să-i pedepsească pe cei care nu se supun ordinului meu. Să-mi trimiteţi urgent răspunsul 
legat de această problemă. Dacă nu va dispărea fortăreaţa numită, din partea Voastră a fost distrusă 
pacea” (Schaendlinger, Römer 1983, doc.13, p. 36).  
26 Ibidem, doc. 14, p. 38-39. 
27 Hotărârile dietei de la Aiud (Monumenta comitialia 1875, doc. XI, p. 319-322). 
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Toate aceste acţiuni ale reginei Isabella şi ale lui Martinuzzi se cunoşteau 
foarte bine la Poarta Otomană, fapt relatat pe larg de către ambasadorul Malvezzi 
într-un raport către Ferdinand I de Habsburg, datat 8 aprilie 155128. Regina însăşi 
se adresase oficialilor otomani din Istanbul pe această temă, ne informează raportul 
pomenit mai înainte. 

Reacţia sultanului, deşi este insistent informat din toate părţile despre 
acţiunile lui Martinuzzi şi iminenta intrare a oştilor imperiale în Ardeal, este, după 
opinia noastră, târzie şi inadecvată noii realităţi. Într-o scrisoare adresată 
împăratului Carol Quintul, datată 1 mai 1551 şi expediată din Istanbul, sultanul nu 
face nicio referire la evenimentele din Transilvania, cu toate că solul său, prezent la 
dieta de la Sighişoara din 10 aprilie29, l-a informat, cu siguranţă, că era vorba de o 
încălcare gravă, de către Habsburgi, a păcii din 1547. Abia la jumătatea lunii iunie, 
sultanul s-a hotărât să ia atitudine faţă de intervenţia ferdinandistă în Transilvania. 
Informat de Petru Petrovics despre cele de aici, sultanul îi adresează lui Martinuzzi 
o scrisoare foarte dură, prin care îi poruncea, reamintindu-i că Transilvania face 
parte dintre ţările care plătesc tribut Porţii şi că el, sultanul, i-a acordat această 
provincie lui Ioan Sigismund, să înfrunte trupele imperiale şi să le gonească din 
ţară30. La numai o lună, mai exact pe 20 iulie, sultanul intervine din nou, prin două 
scrisori - una adresată notabililor ardeleni31, iar cealaltă aceluiaşi Martinuzzi32. Era 
prea târziu însă, căci atunci când poruncile sale ajungeau la destinatar, regina 
abdicase deja în favoarea Casei de Austria.  

Din rapoartele diplomaţilor Austriei la Istanbul se pot desprinde câteva 
concluzii în legătură cu subiectul în discuţie: 

La Istanbul se cunoştea foarte bine situaţia din Transilvania atât de către 
diplomaţia otomană, cât şi de către cea habsburgică prezentă aici. Demersurile 
politice ale reginei Isabella pe lângă Poarta Otomană au fost înregistrate cu precizie 
şi raportate oportun la Viena de către diplomaţii regelui Ferdinand I. Intervenţiile 
reginei pe lângă sultan sunt mult mai sporadice decât ale adversarului său, 
Martinuzzi, şi lipsite de energie şi forţă diplomatică. Acest lucru se datorează, pe de 
o parte, calităţilor sale diplomatice precare, dar mai ales poziţiei sale politice net 
inferioare în actul guvernării din Transilvania, pe de altă parte. 

Din rapoartele austriecilor rezultă faptul că demersurile reginei urmăreau 
două aspecte principale: slăbirea puterii guvernatorului Martinuzzi, eventual 
înlăturarea sa de către sultan, şi păstrarea statu-quo-ului teritorial şi politico-juridic al 
Transilvaniei, aşa cum fusese stabilit de sultan în 1541, în care regalitatea să fie 
conservată în numele fiului său Ioan Sigismund. Oscilantă, cu o poziţie politică 
şubredă chiar la ea acasă, în Transilvania, incapabilă să descifreze intimităţile 
raporturilor diplomatice habsburgo-otomane, regina Isabella s-a dovedit a fi, în 
final, victima propriilor iniţiative politice, fiind constrânsă să abdice, împreună cu 
fiul ei, în 1551, părăsind Transilvania.  

                                                      
28 Austro-Turcica 1995, doc. 217, p. 568-571. 
29 Monumenta comitialia 1875, p. 276. 
30 Petritsch 1991, doc. 147, p. 68.  
31 Ibidem, doc. 148, p. 68-69. 
32 Ibidem, doc. 149, p. 69. 
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Queen Isabella’s Démarches with the Ottoman Porte (1547-1551) 
 in the Reports of Austrian Diplomats in Istanbul 

 
(Abstract) 

 
In 1542-1547 Transylvania was not a frequently and intensely approached subject in the diplomatic 
relations between Austria and the Ottoman Empire. Once the truce between the Habsburgs and the 
Ottomans was signed (1547), the Transylvanian authorities began, in their turn, extensive negotiations 
with both the Austrian and the Ottoman authorities in order to avoid the military occupation of the 
country by either side. In Istanbul, both the Ottoman and the Habsburg diplomacy present there 
were well-aware of the situation in Transylvania. Queen Isabella’s political interventions with the 
Ottoman Porte were recorded in detail and timely reported to Vienna by King Ferdinand’s diplomats. 
The queen’s interventions with the sultan were much more sporadic, less energetic and with less 
diplomatic power than those of her opponent, Martinuzzi. The reasons for this stand, on the one 
hand, in her low diplomatic abilities and, especially, in her sensibly inferior political position in the act 
of governing Transylvania. 

As the Austrian reports indicate, the queen pursued two main directions: to weaken the 
strength of governor Martinuzzi, possibly determine the sultan to topple him, and to maintain the 
territorial, legal and political statu-quo of Transylvania as established by the sultan in 1541, with royalty 
preserved in the name of her son John Sigismund. Wavering and with a very fragile political position 
at home in Transylvania, incapable of deciphering the finesses of the Habsburg-Ottoman diplomatic 
relations, Queen Isabella eventually became the victim of her own political initiatives being 
constrained to abdicate and leave Transylvania together with her son in 1551.  
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RMM-MIA - Revista Muzeelor şi Monumentelor. Monumente Istorice şi 

de Artă. Bucureşti. 
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RRH - Revue Roumaine d’Histoire. Academia Română. Bucureşti. 
RRL - Revue Roumaine de Linguistique. Academia Română - 

Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan - Al. Rosetti”. 
Bucureşti 

RT - Revista Teologică. Sibiu. 
RVM - Rad Vojvodanskih muzeja. Novi Sad. 
SAA - Studia Antiqua et Archaeologica. Iaşi. 
SAHIR - Studia et Acta Historiae Iudaeorum Romaniae. Institutul de 

Istorie „A. D. Xenopol” Iaşi. Iaşi. 
SAI - Studii şi articole de istorie. Bucureşti. 
Sargetia Naturae - Sargetia. Acta Musei Devensis. Series Scientia Naturae. 

Deva. 
Sargetia - Sargetia. Buletinul Muzeului judeţului Hunedoara (Acta 

Musei Devensis). Deva. 
SASTUMA - Saarbrücker Studien und Materialien zur Altertumskunde. 

Bonn. 
SB - Studia Bibliologica. Bucureşti. 
SBV - Studia bibliologica Valachica. Târgovişte. 
SC (Ştiinţele Naturii) - Studii şi Cercetări (Ştiinţele Naturii). Complexul Muzeal 

Bistriţa-Năsăud. Bistriţa. 
SCB - Studii şi cercetări de bibliologie. Bucureşti (1955-1963). 
SCIM - Studii şi cercetări de istorie medie. Bucureşti. 
SCIV(A) - Studii şi cercetări de istoria veche. Bucureşti (din 1974, 

Studii şi cercetări de istorie veche şi arheologie). 
SCN - Studii şi cercetări numismatice. Bucureşti. 
SEER  - The Slavonic and East European Review. University College 

London.  
SlovArch - Slovenská Archeológia. Nitra. 
SMICont - Studii şi materiale de istorie contemporană. Institutul de 

Istorie „Nicolae Iorga” Bucureşti. Bucureşti. 
SMIMod - Studii şi materiale de istorie modernă. Institutul de Istorie 

„Nicolae Iorga” Bucureşti. Bucureşti. 
SMK - Somogyi Muzeumok Kozlemenyei. Somogyi Megyei 

Muzeumok. Kaposwar. 
Starinar - Starinar, Tređa Serija. Arheološki Institut. Beograd. 
StComSM - Studii şi comunicări. Muzeul judeţean Satu Mare. Satu Mare. 
StudArch - Studia Archaeologica. Budapest. 
StudGeolSalmanticensia - Studia Geologica. Salmanticensia. Universidad de Salamanca. 

Departamento de Geología. Salamanca. 
StudiaTGCV - Studia. Theologia Graeco-Catholica Varadiensis. Oradea. 
StudiaUBBG - Studia Universitatis „Babeş-Bolyai”. Series Geologia. Cluj-

Napoca. 
StudiaUBBH - Studia Universitatis „Babeş-Bolyai”. Series Historia. Cluj-

Napoca. 
Študijné Zvesti AUSAV - Študijne Zvesti. Archeologickeho Ustavu Slovenskei 

Akademie Vied. Nitra. 
Suceava - Anuarul Muzeului Judeţean. Suceava. 
SympThrac - Symposia Thracologica. Institutul Român de Tracologie. 
Terra Sebus - Terra Sebus. Acta Musei Sabesiensis. Sebeş. 
Thraco-Dacica - Thraco-Dacica. Institutul Român de Tracologie. Bucureşti. 
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Tibiscum - Tibiscum. Studii şi Comunicări de Istorie şi Etnografie. 
Caransebeş. 

Tibiscus - Tibiscus. Muzeul Banatului Timişoara. Timişoara (1971-
1979). 

Tisicum - Tisicum. A Jász-Nagykun-Szolnok megyei múzeumok 
évkönye. Szolnok. 

Transilvania - Transilvania. Foaia Asociaţiunii Transilvane pentru 
Literatura Română şi Cultura Poporului Român. Braşov. 

Tyragetia - Tyragetia. Muzeul Naţional de Arheologie şi Istorie a 
Moldovei. Chişinău. 

UPA - Universitätsforschungen zur Prähistorischen Archäologie. 
Berlin. 

Vjesnik - Arheološkog muzeja u Zagrebu. Vjesnik Arheološkog 
muzeja u Zagrebu. Zagreb. 

VZBGW - Verhandlungen der Zoologisch-Botanischen Gesellschaft in 
Wien. Wien. 

WPZ - Wiener Prahistorische Zeitschrift. Selbstverlag der Wiener 
Prahistorischen Gesellschaft. Wien. 

Zalai Múzeum - Zalai Múzeum. Zalaegerszeg. 
ZfA - Zeitschrift für Archäologie. Berlin. 
Ziridava - Ziridava. Muzeul Judeţean Arad. Arad. 
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